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DEL KAI KURIU BALTU KALBU AUGALU PAVADINIMY 
KILMES 

A, SABALIAUSKAS 

Krapas (Anethum graveolens) 

1, Krapas yra senas kultirinis augalas. Jo tévyné veikiausiai yra Pietiné 

Europa (plg. O. Schrader, Reall., 1,344; J. Hoops, Reall., 1, 468). Krapus 
gydymui jau vartoje senovés egiptietiai. Galimas daiktas, kad augino juos ir 

hebrajai (plg. G. Buschan, 147). 

2, Ide. kalbose aptinkame jvairiy Sio augalo pavadinimy. Senovés graikai | 

ji vadino gvytov. Sis Zodis mégintas sieti su gr. gvepo¢ ,,véjas, dvelkimas‘. 

Tatiau j graiky kalba jis galéjes patekti ir i8 Azijos ar Egipto (plg. E. Boisacq, 

D. ét. , 62). I8 graiky sis pavadinimas pateko j lotyny kalba — anethum, i8 Cia 

pranc, anet(h). Kita dalis romany kalby turi krapo pavadinima, kilusj i8 lot, 

feniculum (plg. A. Walde, Et. Wb., 282): it. findcchio, port. funcho, isp. hi- 

nojo, 0 taip pat prance, fenouil, angl. fennel. Rumunai ir moldavai turi vél ki- 

tokj pavadinima: rum, mdrdr, mold. mspap. Tas zodis aptinkamas ir albany 

kalboje — mardq ,,Feniculum officinale“. Siy ZodZiy Saltinis yra lot. marathrum 

(plg. G. Meyer, Et. Wb., 259-60). Germany kalbos turi vél kita, neaiskios 
kilmés krapo pavadinima: sen. vok, aukét. ci//i, vid. vok. aukét. tille, vok; 

Dill, ang). dill, dan. dild, ’ved, dill, norv. dill, 18 germany sis Zodis pateko ir 

j kai kurias suomiy-ugry kalbas: est. sill, suom. zilii (plg. JI. Xaxysunen, 2,55). 

3, Slavy kalbos turi taip pat visai skirtingag nuo ankstiau minéty krapo 

pavadinima; ssl. koprs, rus. yxpon, ykponuxa, xpon, Konep (B. Hanb, 2, 198; 

4,485), balt. xpon, ukr. «pin, bulg. Konop, serb.—chrv. Kénap, tek. opr, 

slovk. koper, lenk. kopr, auk8t. luz. Rop?ik (plg. F. Miklosich, Et. Wb., 1293 

E. Berneker, Et. Wb., 564). 
Dél Sio ZodzZio kilmés yra jvairiy nuomoniy. A, Mejé (Etud., 409) ji laiko 

skoliniu, tatiau Saltinio nenurodo. Kiti kalbininkai mano 8 Zodi esant slavi8- 

kos kilmés, F. Miklositius (Et. Wb., 129) su minétu krapo pavadinimu sieja 

dilgélés pavadinima: rus, xpanuea, bulg. xonpuea, tek, Ropfiva, lenk. pokrzywa 
ir kt. Taip pat prie Sios grupés jis linkes sieti ir ssl. Roprina, bulg. Konpuxa 

»silkas“. Toliau jis Siuos ZodZius, Zinoma, pirmiausia krapo pavadinima, ly- 

gina su liet. kvepéti, kudpas, lat. kipét, kvépt, kvépét, kvépes. Semantiniu po- 

Zitiriu toksai lyginimas visai jimanomas, bet fonetiniu sunku jj pateisinti. Fo- 
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neti8kai labai pagrjstas 8io krapo pavadinimo siejimas su minétu dilgélés pa- 

vadinimu. Cia aptinkame ir abiems ZodZiams bidinga priebalsiy perstatinéjima. 

Tokiam F. Miklosi¢iaus lyginimui linkes pritarti ir E. Bernekeris (Et. Wb., 

564-5). Jo manymu, *kopro, *kroprd i8 pradZios turéjo reik8ti ,,dilgéle“. Ka- 

dangi ir dilgélé vartojama maistui, 0 taip pat liaudies medicinoje, tai i8 jos 

savo varda galéjo gauti ir kitas augalas, biitent, krapas. Analogiska atsitikima 

jis nurodo su Zodziu borsco. Tatiau, tur bit, negalima teigti, kad tai baty 

visai analogi’kas rei8kinys. Cia vienas augalas pakeité kito funkcijas ir perémé 

pavadinima, o krapas ir dilgélé veikiausiai per daug skirtingi augalai, kad galéty 

pakeisti vienas kito funkcijas. 

V. Machekas (Rost., 165) dar kitaip ai8kina Sio krapo pavadinimo kilme. 

Jo nuomone, tai yra slaviska Saknis. Sj krapo pavadinima jis dar sieja su rus. 

Kponuso ,,Oenanthe phellandrium“, lenk. kropidfo, rus. (0) Kpon, ykpon ,,ver- 

dantis vanduo“. Vadinasi, pirminé Sios Saknies reik8mé biity ,,virti‘, 0 Zo- 

dziai krops, kopr, kropidlo reigke augalus virimui. Jeigu teisinga 8i etimologija, 

tai krapai biity vieni seniausiy Zmogaus vartoty kultiriniy augalu. V. Machekas 

Rost., 165) taip ir ra’o: ,,Anethum —jedna z nejstarsich péstovanych rostlin“ 
Tagiau ir Sis aiSkinimas labai abejotinas. Pirmiausia, be Sio lyginimo néra jo- 

kiy kity argumenty, kad krapas biity toksai jau savo svarbumu ir senumu i8- 

-siskiriantis augalas, Antra vertus, ZodZio yxpon veikiausiai negalima atskirti 

nuo veiksmazodzio xponumb (plg. A. Meillet, Etud., 219). Be to, jeigu kra- 

pas biity buves toksdi svarbus ir senas augalas, tai Sis jo pavadinimas turéty 

biti aptinkamas, gal bit, ir kitose ide. kalbose, tuo tarpu kai dabar jj turi, 

uk slavai. ; 

Tokiu biidu slavigka krapo pavadinima kol kas tenka laikyti neaigkios kil- 

més ZodzZiu. 

IS slavy kalby Sis krapo pavadinimas peréjo ir j kitas kalbas: alb. kopér, 

veng. kapor. Vélesniais laikais if rusy kalbos jj gavo kitos Taryby Sajungos 

tauty kalbos: ba’k. yxpon, mok’. yxpon, kazach. yxpon, bur.-mong. yxpon, 

oset, yxpon, evenk. yxpon, cuv, yxpon, tuy. yKpon ir kt. 2 

4, LietuviSkas Sio augalo pavadinimas krd@pas taip pat yra skolintas iS 

slavy.. J lietuviy kalba tas Zodis veikiausiai pateko i8 lenky kalbos (pig. 

A. Briickner, Fw., 96; Pr. SkardZius, Lw., 109; E. Fraenkel, Et. Wb., 288). 

Randame jj jau ir K. Sirvydo Zodyne (Di., 104). Aptinkamas jis ir visose 

lietuviy kalbos tarmése. 

I§ lenky kalbos paskolintas ir Latgalés latviu tarmése aptinkamas kropas 

(Summent, 153; plg. E. Fraenkel, Et. Wb., 288). 

5. Latviy kalboje daugiausia vartojamas krapo pavadinimas dille. Jis ap- 
tinkamas jau XVII a. latviy kalbos paminkluose: G. Mancelis (Phras. lett., 

XVI) raSo ,,Dillen, Dilles“, J. Langijas (Wb., 27) ,,Dilles, Dill, herba‘. Taip 

ir Gliuko biblijos vertime randame: ,,juhs dohdaht to desmitu Teesu no Meh- 

trehm, Dilles un Kimmines“ (plg. J. Sehwers, 305). Latviai 8{ krapo pavadi- 

nimq gavo i§ vokieciy kalbos. 

I8 vokie¢iy tas Zodis pateko ir j lietuviy kalba: dilé (L. k. Zd., 2,375), 
diluté (L. k. Zd., 2,381; J. Dagys, 23), Tatiau lietuviy kalboje jis labai retai 

tevartojamas, 
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6. Senovés priisy kalbos paminkluose krapo pavadinimo nerandame. Tie- 

sa, randame prtsiska vietovardj Crapitten (G. Gerullis, Ort., 71), kuris veikiausiai 

sudarytas i8 Krape (toks priisiskas asmenvardis) ir priesagos -it-. Lietuviy kal- 

boje taip pat aptinkame pavardes Krapditis, Kraépas, Tatiau sunku nustatyti, 

ar Sie asmenvardZiai kile i8 krapo vardo, ar i8 kurio kito Zodzio, 

7. Taigi ide. kalbose aptinkame daug krapo pavadinimy. Slavy kalbos 

turi bendra, neaiSkios kilmés krapo pavadinima. I8 lenky kalbos 8j krapo pa- 

vadinima gavo lietuviai ir kai kurios latviy kalbos tarmés. Siaip latviy kalboje 

vartojamas vokiskos kilmés krapo pavadinimas. Kartais aptinkamas jis ir kai 

kuriuose lietuviy kalbos paminkluose. Apie senovés priisy kalba nieko tikra 
negalima pasakyti. 

Kmynas (Carum carvi) 

1, Kmynai jau senais laikais buvo gausiai vartojamas prieskoninis auga- 

las. Dioskorido (De mat. med., 3, 61) nuomone, geriausius kmynus iSaugin- 

dave egiptietiai, ypat Nilo deltos gyventojai (plg. G. Buschan, 148). 
Hipokratas abisiniskus kmynus vadina tiesiog karali8kais — xjuvoy Bactdtxdy 

(plg. V. Hehn, 206). Cia veikiausiai turima galvoje kmyny rigis Cuminum 

Cyminum. Europoje daugiausia i&plitusi kmyny riSis Carum carvi. Sio au- 

galo séklos jau aptinkamos Sveicarijos Robenhauzo sijiniy gyvenvietiy iska- 

senose (plg. G. Buschan, 149). 

Senovés slavai kmynus vartodave apeigose, priimant naujagimj ji savo 

bendruomene (plg. JI. Hugepae, 183). 

Kazkas panaSaus j suangléjusig kmyno sékla rasta tarp kity griidy 

Gabrieliskiy piliakalnio i8kasenose (plg. W. Swederski, 245). Tatiau dél kity 

tvirtesniy duomeny triikumo jokiy igvady apie kmyny auginimg to meto 

Lietuvoje padaryti negalima. 

2. Daugumas ide. kalby turi ta pati kmyno pavadinima, kurj jos daz- 

niausiai skolinimo keliu gavusios viena i8 kitos. 

Graiky kalbos kmyno pavadinimas xJptyoy veikiausiai skolinys i§ semity 

kalby, plg. hebr. kammén, aram. kamménd, asyr. kamdnu ir kt. (plg. 

O. Schrader, Reall., 1, 655). Lyginant giuos semity kalby kmyno pavadini- 

mus su graikiSkuoju, j akis krinta tam tikras vokalizmo neatitikimas, todél 

kai kas, pavyzdziui P. KretSmeris (KZ, 29, 440-1), linkes 3ia nuomone abe- 

joti. Jis su minétais rytictiSkais kmyno pavadinimais sieja gr. oxapwvia Salia 

xgpwy (lot. scammonia) ,,tokia vijokliy ri8is“. Tatiau reikia pasakyti, kad se- 

nyju rytietisky skoliniy vokalizmas daznai nesutampa, todél, atrodo, visai 

pagristai daugumas kalbininky gr. xdptvov laiko bendragakniu Zodziu su mi- 

nétais semity kalby kmyny pavadinimais (plg. O. Schrader, Reall., 1, 655; K. 
Lokotsch, Et. Wb., 84; Weigand, 1, 1169; E. Berneker, Et. Wb., 681; 

V. Machek, Rost., 157; A. Briickner, St. et., 239). 

IS graiku sis kmyno pavadinimas pateko j lotyny kalba — cuminum, 0 i8 

tia jvairiais keliais { germany ir romany kalbas: sen. vok. aukét. kumil < ku- 

min, vid, vok. auk8t. kumin, yok. .Kiimmel, angl, cumin, Sved. kummin, dan. 

kémmen, oland, komijn, it. comino, isp. comino, port. cuminho, rum. chimen, 
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mold. kimex. Taip pat Sis zodis atkeliavo ir j kitas Europos kalbas: veng. 

kémény, suom. kumina (plg. T. E. Karsten, IF, 26,249), est. kddmen ir kt. 

3, Sj kmyno pavadinima turi ir slavy kalbos: ssl. Ajumind, rus. maun, 

KMUH, mumon, Kumun (B. Ilatb, 4,408), balt, Kuen, ukr. kmun, Sek, Rmin, 

serb.-chrv. Kémun, lenk. kmin, slovén. kumin, kum, cimin (plg. F. Miklosich, 

Et. Wb., 117; E. Berneker, Et. Wb., 681). Kaip matome, slavy kalbose ap- 

tinkami jvairiis fonetiniai Sio Zodzio variantai. Jie paaiskinami Saltinio, i§ ku- 

rio buvo paskolinti, skirtingumu arba atsirado jau slavy kalby dirvoje. 

4. Balty kalbose taip pat randamas Sios Saknies kmyno pavadinimas, J jas 
jis pateko irgi jvairiais keliais. 

Lietuviy kalbos tarmése ir raSto paminkluose pasitaiko jvairiis Sio pavadi- 

nimo fonetiniai variantai: kmjnas, akminas, ikminas, kv¥nas, knifnas, kiminas, 

kimelis, kimulis, kémelis, kemelys (plg. J. Dagys, 74). 

Vartojama literatiirinéje kalboje ir labiausiai iSplitusi tarmése yra forma 

kmynas. Ji randama jau musy senuosiuose raStuose (C. Szyrwid, Di., 86; 

M. DaukSa, P., 314). T lietuviy kalba Sis Zodis turéjo patekti i§ baltarusiy 

arba lenky kalby (plg. A. Brickner, Fw., 95, 101; Pr. Skardzius, Lw., 104; 

J. Otrebski, Tw., 3,29). 

Lietuviy kalboje priebalsiy junginys Am— néra jprastas. Todél deél 

lengvesnio tarimo km— kai kuriose tarmése buvo iSskaidytas j du skie- 

menis, tokiu biidu atsirado formos: akmynas (Rk, Sdk, Zr, Trgn), ikminas 
(V8k, Gr2z), kimfnas. 

Beveik visuose Zemaitiuose aptinkama forma kojnas. Si forma kilo disi- 

miliacijos keliu if formos kmjnas. Toks v ir m kaitaliojimasis Salia kito nosinio 

garso aptinkamas ir kitose ide, kalbose: lenk. tarmése swintarz <cementarz 

(pig. M. Niedermann, TiZ, 2,440), it. novero<lot. numerus, vélyvojo skr. 

Sravana<sramana, vimamsad<mimamsa (plg. J. Wackernagel, KZ, 43,282). 

Lietuviy kalboje tokj kaitaliojimasi matome ir Zodyje bezvénas< bezménas 

<balt. 6aamex (plg. E. Fraenkel, IF, 53,127). Taip pat ir latviy tarmése 

randame tokios pat kilmés forma bazvanc (plg. M. A. Alksnis, FBR, 12,26). 

Linkuvos ir Seduyos rajonuose kartais pasitaiko forma knfnas, asimiliaci- 

jos keliu.atsiradusi i8 formos kminas. 

Ryty Prisijos lietuviy Zodynuose randame forma knyvai (plg, P. Ruhig, 

Lex:, 1, 65; Chr. Mielcke, Wb., 1, 125; G. Nesselmann, Wb., 223). Si 

forma galéjo kilti metatezés keliu i§ formos kujnai, plg. lat. senalas; liet. sé- 

Jenos, lat. notaf: liet. nudlat, lat. gazore <garoze (plg. J. Endzelins, La. Gr., 

235). Kadangi gyvojoje kalboje 3i forma nepasitaiko, tai jos atsiradimas 

minétuose Zodynuose méginamas aiskinti ir kitokiu bidu. Si forma 

randama rankrastiniame D. Kleino Zodyne (=Lexicon Lithuanicum in 

usum eorum..., plg. G. Gerullis, KZ, 50, 233). Ten ji galéjo biti ne- 

teisingai uZraSyta vietoje Roynai, o i$ Gia patekti ir j kitus Zodynus (plg. 
Pr. Skardzius, Lw., 105). 

Formos su formantu -/- j lietuviy kalba pateko i§ vokietiy kalbos, ka 

vaizdziai rodo ir Sio ZodZio geografija (Kbr, Vrb, Nm, Sdr, Gl, Plv, Snt, 

Gr3). G. Neselmano zodyne (Wb., 353) Salia formos laukkmynai aptinkame 
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ir forma laukkimmélei. Tai vertiniai i8 vok. Feldkiimmel (plz. K. Alminaus- 
kis, 78). 

5. Latviy kalboje taip pat randameé tos patios Saknies kmyno pavadini- 
mag. Tarmése bei kituose kalbos paminkluose aptinkame jvairiy 3io pavadi- 

nimo varianty: kimene, Rimins, Rimens (EM, 2, 381; BH, 1, 703), kimenis 
(EH, 1, 703), fimans (EH, 1, 702), fimuni (EH, 1, 703), kimele (EM, 2, 

381), kémele (EM, 2, 373), Rérmeles (EM, 2, 376), kiemeles (EM, 2, 390), 

Rinepes (EM, 2, 382). 
Forma kimene j latviy kalba galéjo patekti i& vokiediy kalbos, plg. vok, 

cimin, arba i§ rusy kalbos (plg. EM, 2, 381). J. Zéveris (306) linkes jq lai- 
kyti skoliniu iS rusy. 

Kmyno pavadinimui su formantu -/- Saltinis buvo vokietiy kalba. Forma 

kimeles jau randame G. Mancelio Zodyne. Formos émele, kiemele veikiau- 

sidi-kilusios i8 vok. Zem. kdmel (plg. J. Sehwers, 66, 306; EH, 1, 707). 

Forma érmeles veikiausiai yra kilusi i8 fémeles, ispraudziant priebalsj r. 

Toks r jspraudimas tarp balsio ir priebalsio, ypa¢ skoliniuose, pasitaiko jvai- 

tiose kalbose, kartais aptinkame jj ir latviy kalbos tarmése: iegdrinis < iegdtnis, 

mértelis < mételis, karsis < kasis, partaga < pdtaga, paérglis < paeglis (plg. 

J. Endzelins, KZ, 44, 60; La. Gr., 237-8). 

' Gana keista forma kinepes, Ji veikiausiai atsiradusi Zodziy kanepes ,,ka- 

napés“, sinepes ,,garstyCios jtakoje. Bidinga, kad zodis inepes ir rei’kia vie- 

nur kmynus, kitur — kanapes, o dar kitur — garstycias (plg. EM, 2, 382). 

Kaip matome, baltai ir slavai turi tos patios Saknies, svetimos kilmés 

kmyno pavadinimus. Sis pavadinimas j pastarasias kalbas pateko jvairiais ke- 

liais. Dalis balty kmyno pavadinima gavo i8 slavy, dalis — i§. germany. Apie 
kmyno pavadinima senovés priisy kalboje. néra jokiy Ziniy. 

Krienas (Cochlearia armoracia) 

1, A. de Kandolis (43, 553) sio augalo tévyne jaiko Rytine Europa. Juo- 

dosios jtiros pakraStiuose auga laukiniai krienai. Sulaukéjusiy krieny kartais 

galima aptikti ir Lietuvos bei Latvijos teritorijose (plg. P. Snarskis, 381; 

P. Galenieks, 2,344). Apie gio augalo vartojima senovéje tikry ziniy triiksta. 

P. Hinhornas savo ,,Historia lettica‘‘ (35) nurodo, kad latviai prieskoniniy 
augaly nevartoja (plg. J. Sehwers, 305).1 

2. Ide. kalbose aptinkama jvairiy krieno pavadinimy. Tatiau sie pavadi- 

nimai da%niausiai néra seni, gauti i8 kaimyniniy kalby arba, palyginti, nese- 

niai sudaryti savose kalbose sudurtiniai ZodZiai, kuriy vienas komponentas 

reiSkia kurj nors kita augala, daZniausiai ,,ridika‘‘, plg. port. rabano de cavalo 

(rabano ,,ridikas“, cavalo ,,arklys‘), angl. horse-radish, 8ved. pepparrot (peppar 

»pipiras“) (iS kur suom. piparuutti), yok. Meerrettich. Svediskas Sio augalo pa- 
vadinimas rodo, kad pipirus Svedai turéje pazinti ankstiau negu krienus. 

3. Sena krieno pavadinima turi slavy kalbos: ssl. chrénd, rus. xpex, balt. 
XpaH, ukr. xpix, bulg. xpan, serb.-chrv. xpex, slovén. hrén, éek. ken, 

1 Tatiau P, Einhornas tia galéjo turéti galvoje i8 ay kraSty importuojamus prie- 
skoninius augalus (pipirus ir kt.). 
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sen. Gek. ch7én, slovk. chren, lenk. chrzan, auk&t. luz. khrén, Zem. luz. Rsén, 
polab. chron (plg. F. Miklosich, Et. Wb., 90; E. Berneker, Et. Wb., 402; 
A. Bygunosuy, 1,91; M. Vasmer, Et. Wb., 3,271; F. Stawski, Shet., 1,84). 

Sio pavadinimo kilmé jvairiai méginta aiskinti, Tadiau tie aiskinimai kol 
kas yra labai nejtikimi. J. Lioventalis (AfsIPh, 37,384) labai dirbtinai mégino 
atstatyti ide. prolytes *kerdind-s, *(s)kerdind-s, *kserdind-s, siedamas jas su 
skr. ksdrd-h ,,deginantis, édas‘‘, lot. seresco ,,dziovinu‘, Taip pat nevykes jo 
méginimas (ZfslPh, 7,407) sieti 8 krieno pavadinimg su oland. schrijnen 
»perséti, deginti. Jei semantiniu atzvilgiu sie lyginimai ir motyvuoti, tai 
fonetiskai jie sunkiai jmanomi. Dél kity panagiy aiskinimy plg. M. Vasmer, 
Et. Wb., 3,271; F. Stawski, Stet., 1, 84. 

Tos patios Saknies kaip slaviskasis krieno pavadinimas veikiausiai yra ir 
gr. xepgiv. Sj Zodj jau mini Teofrastas. Jis (IX, 15,5) ra8o: ,,...augalus, 
kuriuos vieni vadina laukiniais ridikais (S¢gavov dygiav), kiti gydytojai — he- 
rdin (plg. O. Schrader, Reall., 2,55), Ir graikai, ir slavai 8j krieno pavadini- 
ma galéjo gauti i8 kokios nors ryty kalbos (plg. V. Machek, LP, 2,158; 
Rost., 66). 

Ig slavy minétas krieno pavadinimas jvairiais keliais pateko j kitas kalbas: 
vid. vok. aukst. krén, kréne, pranc. cran, makedonietiy rum. (aroman) hreanu, 

daky rum. (dacoroman) hrean (plg. A. Rosetti, 44), mold. xpax ir kt. 

Vélesniais laikais i8 rusy kalbos Sis Zodis pateko j daugelj kity Tarybu 
Sajungos kalby: erz. xpéx, bask. Kepan, tadz. xpex, kazach. xpen, lezg. xpen, 

-oset. xpex, bur.-mong. xper, avar. xpen, Cuv. xépen, tuv. xpex ir kt. 
4. I§ slavy toks krieno pavadinimas pateko ir j balty kalbas. Sj Zodj 

jau randame K. Sirvydo Zodyne (Di., 27). J lietuviy kalba jis galéjo patekti 
i$ rusy arba baltarusiy kalby (plg. Pr. Skardzius, Lw., 110; A. Briickner, 

Fw., 97; J. Otrebski, Tw., 3,26; B. HW. Kocreabuuykuli, 218). 
Toks krieno pavadinimas (kriénas) yartojamas visose lietuviy tarmése. 

PaZista ji ir Latgalés latviy tarmés (plg. P. Galenieks, 2,344). 

5. Tatiau Siaip latviy tarmése ir literatiirinéje kalboje vartojamas kitas, 
ne slaviskos kilmés krieno pavadinimas, Tarmése ir jvairiuose kalbos pamink- 
luose pasitaiko jvairiy Sio pavadinimo varianty: mdrrutks (EM, 2,584), mér- 
rutks, mérarutks (EM, 2,620), mér(r)uks (EH, 1,809), marakas (EM, 2,583), 
maraka (J. Endzelins, La. Gr., 76). Sie Zodziai yra skoliniai i§ vokietiy kal- 
bos, tik antrasis odZio komponentas iSverstas (plg. J. Schwers, 78). Foneti- 
nis jvairavimas aigkinamas Saltinio, i8 kurio buvo Zodis paskolintas, jvairumu 
(vok. Zem. mahrreddick, vid. vok. Zem. merreddich) arba pakitimais jau latviy 
kalbos dirvoje. Dvi paskutiniosios formos kilusios asimiliacijos keliu. Tokia 
balsiy asimiliacija balty kalboms yra visai neiprasta, todél, galimas daiktas, 
kad tia yra lybiy kalbos jtaka (plg. J. Endzelins, La. Gr., 76). 

Latviy kalboje randame Sios Saknies krieno pavadinima, kur antrasis 
Komponentas néra iSverstas — mérdikis (EM, 2,618; J. Sehwers, 299). 

Sie krieno pavadinimai randami jau XVII a. latviy kalbos paminkluose. 
G. Mancelis (Phras, lett. XVI) ra8o ,,Merrettich, Swati Ruttki, Mahra — Rut- 
tki, J. Langijas (Wb., 114) — ,,Mahrrutki, Meerettig, Sonst heissen sie 
swahti Rutki (plg, J. Sehwers, 299), 
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Aptinkamas Sios Saknies krieno pavadinimas ir be antrojo komponento 

zymiy — mdrene (EH, 1,792). 

6. Perziiiréje krieno pavadinimus, matome, kad slavy kalbos turi sena, 

neaikios kilmés krieno pavadinima. Sis pavadinimas yra patekes ir j kitas 

ide., jy tarpe ir ij balty, kalbas. Randamas jis lietuviy tarmése ir nedideléje 

Latgalés latviy tarmiy dalyje. Kitos latviy tarmés turi vokiskos kilmés sudur- 

tinj krieno pavadinima, daZniausiai su i&verstu antruoju komponentu. Apie 

krieno pavadinima senovés priisy kalboje néra jokiy Ziniy. 

alb. —albany 

angl. —angly 

aram, —araméjy 

asyr. —asyrq 
aukst, —aukstaiciy 

avar.—avary 
balt. — baltarusiy 

ba8k, — baskiry 
bulg. — bulgaru 

bur.-mong. — buriaty-mongoly 

éek. —Ceky 

guy, —Cuvasy 

dan. —dany 

erz, —erzios 

est. —esty 
evenk. —evenky 

gr. —graiky 

hebr. —hebrajy 

ide. —indoeuropietiy 

isp. —ispany 

it, italy 

kazach, —kazachy 

lat. —latviu 

lenk. —lenky 

lezg. —lezginu 

liet. —lietuviy 

lot. —lotyny 

luz, —luziéény (luzicy) 
moks. —mokéos 

mold. —moldavy 

norv. —norvegy. 

oland. —olandy 

oset. —osetiny 

polab.—polaby 

SANTRUMPOS 

port. —portugaly 

pranc, —prancizy 

rum, —rumuny 
rus. —rusy 
sen. —Senovés 

serb.-chry. —serby-chorvaty 

skr. —sanskrito 

slovén. —slovény 

slovk. —slovaky 

ssl,—senovés slavy 

suom, —suomiy 

Sved. —Svedy 

tadz, —tadziky 

tuv. —tuving 

ukr. —ukrainietiy 

veng. —vengry 

vid. —vidurio 

vok. —vokieciy 

Zem.—Zemaitiy 

TS 

‘Gl—Gelgaudiskis, Sakiy r. 

Gr —Griikabidis, Naumiestio r. 

Griz —GriZiai, Joniskélio r. 

Kbr—Kybartai 
Nm —Kudirkos Naumiestis 

Ply —Pilviskiai, Vilkavi8kio r. 

Rk —Rokiskis 

Sdk—Sudeikiai, Utenos r. 

Sdr—Sudargas, Sakiy r. 

Snt—Sintautai, Kudirkos Naumiestio r, 

Trgn —Tauragnai, Utenos r, 

Vrb—Virbalis, Kybarty r. 

V8k —Vaskai, Linkuvos r. 

Zr —Zarasai 
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0 HPOMCXO)KJEHHM HA3BAHHH HEKOTOPbIX PACTEHHM 

B BAJITHHCKHX S3bIKAX 

A. HW. CABAJIAYCKAC 

Pesawme 

Y«pon (Anethum graveolens) 

Yxpon sBsAeTCA aBHO USBECTHbIM KyJIbTYPHbIM pacTeHHeM. B nuyoespo- 

MelHCKUX s3bIKaX BCTPeyalOTCA pasHble HaSBaHHA S9TOTO pacTeHHA. CanapancKne 

auiku HMeIoT OOulee HasBaHue yKpona (pyccK. yKpon, yKp. Kpin, yell. kopr 

u ap.). Tpoucxomsenve JanHoro HasBaHus HescHoe. BepHee BCero, OHO HMeeT 

TOT Xe KOpeHb, ITO H C/laBAHCKOe HasBalHHe KpanMBb! (pyccK. Kpanuea, welll. 

kopfiva, Gonr. Konpuea 4 fp.). 

JIutopub! HasBaHHe yKpona (Ardpas) MOSaHMCTBOBaIH y C/laBAH, CkOpee 

Bcero y MOAKOB. 5 

V3 noabeKoro si3blKa STO Ha3BaHHe Nonalo H B HeKOTOPBIe AMaJIeKTbI 

NaTbillickoro A3bIKa (Rropas). Ho Boo6uje B MaTbILICKOM A3bIKe ynotpe61seTcA 

HagBaHe YKpona HeMelKoro npoucxoxyenua (dille), Vnorga Takoe HasBaHHe 

(dilé, diluté) oOSuapy>XuBaeTCA H B AHTOBCKOM ‘3bIKe. 

O HassanuM yKpona B ApeBHenpyccKom s3biKe YTO HHOyAb onpezenéHHoro 

CKa3aTb TPyAHO. 
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Tman (Carum carvi) 

Uctopuseckue qatHble NOKaSbIBalOT, YYO TMH ABNAETCA AaBHO H3BECTHbIM 
KYJbTypHbIM pacTenHem. B OobUMHCTBe HHAOeBponeiicKUx sA3bIKOB oOuapy- 
*KUBACTCA OAMHAKOBOe HasBaHne TMMHa. B rpeyeckuii a3bIK OHO (xdptvov), 0 
Bceli BepOATHOCTH, MIpOHHKO M3 ceMHTCKHX a3biKoB. V3 rpeyeckoro sA3bIKa 
TO HasBanve MONalO B aTHHCKHH A3bIK (cuminum), a OTTyAa pa3HbIMH-ny- 
TAMH —B [pyre epporieiickue sgbikKH, 

B auToscKux AuaeKTax Oosble Bcero ynorpeOmeTcA HasBaHue TMHHA 
(kmnas), Noza4McTBoBaHHoe y cilaBaH. B AHTOBCKOM A3bIKe STO COBO HCHBI- 
THIBANO pasHble (POweTHYeCKHe H3MeHeHHA: akminas, tkmijnas, kufnas, knynas, 
kimjnas, B HeOoubloi yacTH JuajeKTOB ynotpeOiserch HasBanue TMHHAa 
(kimelis), no3auMcTBoBaHHoe ¥3 HeMel\Koro ABbIKa. 

B narbiuckui s3bik HasBaHMe STorO pacTeHuaA monano ToxKe AByMs 
HYTAMH: H3 HeMe\KOTO HM pycckoro s3bIKOB. HemelkKoro npoucxoxsjenua 
sapamioTca Popmbt c dopmantom -l- (kimele, hémele, kiemele), a pycckoro— 
—6es storo popmanta (kimene, kimins, kimens u qp.). Pasuuie (poneruyeckue 
BapHaHTbl HasBaHua TMMHAa (kérmeles, Rinepes) BosHUK/K yoke Ha mouBe 
JATBILICKOTO A3bIKa. 

O Ha3BaHuM TMHHa B ApeBHeNpyccKom ASbIKe HeT HUKAKHX Ja@HHEIX. 

Xpen (Cochlearia armoracia) 

B ungoesponelickux s3biKax BeTpeyaiorca pa3Hble HasBaHua xpena, Ho 
oT HaSBaHUA walle BCero He ABMSOTCA ApesHumu. J[peBHee HasBaHMe xpeHa 
OOHapy>KHBAeTCA B CNaBAHCKHUX ABbIKaX (pyccK. xpen, OomP, XPAK, NOJBCK. 
chrzan  jp.). CaapaucKoe HasBaHwe xpena, BepHee Bcero, ABAAeTCA TOTO 
K€ MPOHCXO*KMeHHA 4YTO H Tpeyeckoe xepgiv. M3 cnaBAHCKHX A3bIKOB 3TO 
Ha3BaHHe MPOHHKJIO HB ApyrHe epponelickue A3bIKH, 

Y ciaBiu Ha3BaHHe XpeHa noszaMMcTROBaIH 1 NMTOBIbI (kriénas). Dro 
HasBaHve OOHAaPY2KMBAeTCH HM B HEKOTOPHIX JaTTaIbCKHX AMANeKTax saTBILLI- 
£KOFO A3bIKa. 

B Gonptuncrse iaTbilickux quaneKToB ynotpeOiseTca HasBaHHe marrutks 
W pasHbie Poueruyeckue BapHaHTs! sToro cylosa. JlanHoe Ha3BaHHe saTEIUH 
NOSA@HMCTBOBAIH H3 HEMeIKOFO s3biKa, TObKO BTOPOl KOMMOHEHT nepesenn 
Ha NaTbilickul A3piK (rutks »»peqbKa‘‘). 

O wasbauuu xpeHa B ~peBHenpyccKoM #abIKe HET HUKAKUX AaHHEIX,


